
 
Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti 

CAPITANERIA DI PORTO - GUARDIA COSTIERA 
 MILAZZO 

(Molo Marullo, 6 - 090-9281110 - 090-9222612  cpmilazzo@mit.gov.it) 

Ordinanza n. 12/17 

DISCIPLINA DELLE NAVI GASIERE CHE ORMEGGIANO AI PONTILI DELLA RAFFINERIA  

Il Capo del Circondario Marittimo e Comandante del porto di Milazzo: 
VISTA: l’ordinanza n. 10/2015 del 22 maggio 2015 “Regolamento di sicurezza del Porto di 

Milazzo”; 

VISTA: l’ordinanza n. 22/2011 in data 19.05.2011 e succ. mod. integr. “Disciplina del Sistema 

Informatico Raffineria MpiXP”; 

VISTA: l’ordinanza n. 08/2001 in data 27.03.2001”Disciplina delle navi gasiere che ormeggiano  ai 

pontili della raffineria”; 
VISTO: Il Decreto Dirigenziale  n. 673/2007 del 02.08.2007 ”Norme provvisorie per il trasporto 

marittimo alla rinfusa delle merci pericolose allo stato gassoso, norme per gli allibi e 
procedure amministrative per il rilascio dell’autorizzazione all’imbarco ed nulla osta allo 

sbarco delle merci medesime”;                   
CONSIDERATA: la necessità di dover emanare norme nell’ambito di competenza di questa 

Autorità marittima, per l’applicazione di quanto contenuto nel sopra citato Decreto 
Dirigenziale; 

RITENUTO NECESSARIO: adottare misure a salvaguardia della vita umana e degli impianti, a 
seguito delle suddette operazioni, effettuate presso i pontili della locale Raffineria; 

VISTI: gli articoli 17 e 81 del codice della navigazione e l’art. 59 del relativo regolamento di 
esecuzione parte marittima; 

 

ORDINA 
 
 

Articolo 1 
(Ambito di applicazione) 

Tutte le navi gasiere dirette ai pontili della Raffineria di Milazzo, per le operazioni di 

imbarco/sbarco/trasbordo e il trasporto marittimo di merci pericolose allo stato gassoso, devono 

attenersi alle disposizioni del Decreto Dirigenziale n° 673/2007 in data 02.08.2007. 

Articolo 2 
(Procedure amministrative per il rilascio autorizzazione imbarco e nulla osta allo sbarco) 

L’Armatore o il Raccomandatario Marittimo presenta all’Autorità Marittima, con almeno 24 ore di 
anticipo rispetto al previsto arrivo della nave, l’istanza in bollo (allegato I) unitamente ai relativi 
allegati, intesa ad ottenere l’autorizzazione all’imbarco trasporto o il nulla osta allo sbarco. 
L’istanza deve riportare tutti i dati richiesti dal D.D. n°673 del 2007, e deve essere inserita nel 
sistema informatico Raffineria di cui all’ordinanza n°22/2011. 
Una volta perfezionate le procedure del sistema informatico raffineria e concordate le soluzione 
per l’osservanza della normativa in materia  di imposta di bollo, l’istanza può essere trasmessa 
via posta elettronica ovvero mediante l’inserimento nel sistema MpiXP. 
Le pratiche  per la concessione dell’autorizzazione all’imbarco trasporto o del nulla osta allo 
sbarco devono essere espletate, salvo casi eccezionali, durante le ore d’ufficio.   



Qualora il viaggio della nave sia inferiore alle 24 ore, l’Armatore o il Raccomandatario Marittimo 
dovrà presentare l’istanza di cui sopra, prima della partenza della nave dal porto di provenienza 
e comunque, durante l’orario d’ufficio. 
Esigenze specifiche e/o casi eccezionali verranno valutati di volta in volta dall’Autorità 
Marittima. 

 
Articolo 3 

(check list di sicurezza terra-mare) 

Prima  dell’inizio delle operazioni dovranno essere concordate tra il comandante della nave ed il 
rappresentante del terminale della Raffineria le misure di sicurezza da adottare,  compilando 
appropriatamente la check list di sicurezza terra –mare (allegato II). 
Il terminalista della Raffineria dovrà inviare all’Autorità Marittima la sopracitata safety check list,  
mediante l’inserimento nel sistema informatico MpiXP. 
 

Articolo 4 
(procedure di sicurezza) 

Prima e durante le operazioni, il Comandante della nave è tenuto ad adottare tutte le misure 
necessarie per garantire la sicurezza a bordo, e quelle previste nell’ordinanza 10/2015 del 
22.05.2015 “Regolamento di sicurezza del porto di Milazzo”,  in particolare: 

1) Devono essere tenute chiuse tutte le porte, portelloni e prese d’aria dei locali alloggio, ad 
eccezione di quelle espressamente autorizzate dal Comandante della nave; 

2) Nessuna porta di comunicazione con il ponte di coperta deve restare aperta; 
3) Le cucine a fiamma aperta devono essere spente; 
4) Devono essere disattivati tutti gli impianti di soffiatura dei fasci tuberi delle caldaie. 

Qualora durante  la caricazione  i valori della pressione delle singole cisterne  si avvicinano alla 
pressione di scatto delle valvole di sicurezza, il comando di bordo dovrà comunicare 
immediatamente al personale del pontile la possibile situazione di emergenza affinchè la 
Raffineria di Milazzo proceda ad adottare tutti gli accorgimenti necessari per il ripristino delle 
massime condizioni di sicurezza anche con l’ausilio/collaborazione del personale di bordo. 
Qualora si presenti un’emergenza di qualsiasi genere, le operazioni di carico devono essere 
immediatamente sospese e deve essere informata questa Autorità Marittima. 
Le operazioni devono essere sospese anche nel caso che si verifichi un accumulo di gas sul 
ponte della nave e nel caso di temporali con atmosfera carica di elettricità statica. 

 

Articolo 4 
(Divulgazione e Norme procedurali) 

La presente ordinanza entra in vigore immediatamente ed abroga la precedente Ordinanza 
inerente la disciplina delle navi gasiere che ormeggiano ai pontili della Raffineria n°08/2001 del 
27.03.2001, citata in premessa. 
Per quanto non contemplato nella presente ordinanza si rimanda al D.D. 673 del 02.08.2007. 
I contravventori della presente Ordinanza, salvo che il fatto non costituisca più grave reato, 
saranno puniti ai sensi degli articoli 1174 e 1231 del Codice della Navigazione. 
E’ fatto obbligo a chiunque spetti, di osservare e far osservare la presente Ordinanza, che sarà 
pubblicata all’Albo di questo Ufficio e la sua diffusione/divulgazione sarà, altresì, assicurata 
mediante: 

1. trasmissione al Comune ed a tutti gli altri Enti/Amministrazioni interessate; 
2. inserimento alla pagina “ordinanze” del sito web di questo Comando: 

www.milazzo.guardiacostiera.it. 
 

Milazzo,  27/04/2017                                                                                     
                                                                                                 F.TO  IL COMANDANTE 
                                                                                                     C.F. (CP) Fabio ROTTINO 

 
 



 

 

  



  



 

  



 

  



 

  



 

  



 

 

  



 

  



Parte D – Gas alla rinfusa in forma liquida 

Part D - Bulk Liquefied Gases 

 Bulk Liquefied Gases 

Gas alla rinfusa in forma liquida 

Ship 

Nave 

Terminal 

Impianto 

Code 

Codice 

Remarks 

Note 

1 Material Safety Data Sheet are available giving 

the necessary data for the safe handling of cargo. 

Sono disponibili le Material Safety Data Sheet 

(MSDS) con le informazioni e i dati necessari ad 

una sicura trattazione del carico. 

 

    

2 A manufacturer’s inhibition certificate, where 

applicable, has been provided. 

Qualora sia opportune per una sicura 

manipolazione del carico, sono disponibili i 

certificati forniti dal fabbricante contenente i dati 

relativi agli agenti stabilizzanti. 

  p  

3 The water spray system is ready for immediate 

use. 

Il sistema di nebulizzazione dell’acqua è 

predisposto per un uso immediato. 

    

4 There is sufficient suitable protective equipment 

(including self-contained breathing apparatus) 

and protective clothing ready for immediate use. 

Sono disponibili sufficienti ed appropriati 

equipaggiamenti di emergenza (compresi gli 

autorespiratori portatili) ed indumenti protettivi, 

pronti per un uso immediato. 

    

5 Hold and inter-barrier spaces are properly 

inerted or filled with dry air, as required. 

Tutte le stive e gli spazi interbarriera sono stati 

adeguatamente inertizzati o riempiti con aria 

secca come previsto. 

    

6 All remote control air valves are in working 

order. 

Tutte le valvole controllate a distanza sono 

efficienti e pronte all’uso. 

    

7 The required cargo pumps and compressors are 

in good order and the maximum working 

pressure has been agreed between ship and 

shore. 

Le pompe e i compressori interessati al carico 

sono efficienti ed in buone condizioni e la 

massima pressione è stata stabilita tra nave e 

terminal. 

  A  

8 Re-liquefaction or boil-off control equipment is in 

good order. 

Gli impianti per i passaggi di stato 

liquido/gassoso sono efficienti ed in buone 

condizioni. 

    

9  The gas detection equipment has been properly 

set for the cargo, has been calibrated, has been 

tested and inspected and is in good order. 

Gli impianti di rilevazione dei gas sono stati 

appropriatamente predisposti per il carico. Sono 

stati tarati, ispezionati e provati e sono in buone 

condizioni. 

    

      



10 Cargo system gauges and alarms are correctly set 

and in good order. 

I sistemi di controllo e di allarme del livello del 

carico sono stati correttamente regolati e 

funzionano correttamente. 

    

11 Emergency shutdown systems have been 

tested and are in good order. 

I sistemi di arresto d’emergenza sono stati 

provati e funzionano correttamente. 

    

12 Ship and shore informed each other of the 

closing rate of ESD valves, automatic valves 

or similar devices. 

Bordo e terminal si sono vicendevolmente 

scambiati tutti i dati tecnici relative alla 

velocità di chiusura delle valvole ESD, delle 

valvole automatiche e di altri dispositivi 

simili. 

  A  

13 Informations on maximum / minimum 

temperatures / pressure of the cargo to be 

handled has been exchanged between whip 

and shore 

Sono state scambiate tra nave e terminal le 

informazioni relative alla minima/massima 

pressione/temperatura del carico. 

  A  

14 Cargo tanks are protected againist 

inadvertent overfilling at all times while any 

cargo operations are in progress. 

Tutte le cisterne del carico sono monitorate, 

per tutta la durata delle operazioni, da un 

sistema che impedisca il sovra-riempimento. 

    

15 The compressor room is properly ventilated, 

the electrical motor room is properly 

pressurized and the alarm system is working. 

I locali compressori sono adeguatamente 

ventilati e quelli contenenti motori elettrici 

sono adeguatamente pressurizzati e 

dispongono di un sistema di allarme 

efficiente. 

    

16 Cargo tank relief valves are set correctly and 

actual relief valve setting are clearly and 

visibly displayed (record settings below) 

Le valvole di sicurezza delle cisterne del 

carico sono state tarate correttamente e il 

valore di regolazione è mostrato 

correttamente e visibilmente (registrare i 

valori nella seguente tabella). 

    

Cisterna n° 01 

Tank n° 01 

 Cisterna n° 05 

Tank n° 05 

 Cisterna n° 09 

Tank n° 01 

 

Cisterna n° 02 

Tank n° 02 

 Cisterna n° 06 

Tank n° 06 

 Cisterna n° 10 

Tank n° 10 

 

Cisterna n° 03 

Tank n° 03 

 Cisterna n° 07 

Tank n° 07 

 Cisterna n° 11 

Tank n° 11 

 

Cisterna n° 04 

Tank n° 04 

 Cisterna n° 08 

Tank n° 08 

 Cisterna n° 12 

Tank n° 12 

 



 

 



Spett. le Capitaneria-Guardia Costiera di Porto di Milazzo 

Domanda autorizzazione all’IMBARCO/nulla osta allo SBARCO (Art. 8, commi 3 e 6 D.D. 02.08.2007). 

Request of authorization to LOADING/ nothing to prevent for UNLOADING (article 8, paragraphs 3 e 6, Ministerial 

Decree of 02.08.2007). 

 
Il sottoscritto ___________________________, nato a ____________________ il ______________ e residente in __________________, in qualità 

di Comandante/Armatore/Raccomandatario Marittimo della Nave____________________, n.IMO___________________ bandiera 

_____________, TSL(GT) ____________, impostazione chiglia/consegna/contratto di costruzione __________________, abilitata a navigazione 

________________________, E.T.A. _________________, ormeggio ____________________, porto di destinazione/provenienza 

_________________________; 

consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere e falsità negli atti, richiamata dall’art. 76 D.P.R.  n 445 del 28/12/2000, 

ed ai sensi del Regolamento per l’ imbarco, trasporto e sbarco di merci pericolose approvato con D.P.R. 4 Febbraio 1984 n. 50 e dei relativi 

decreti Ministeriali in applicazione dello stesso, il D.D. n. 673/07 del 02/08/2007, nonché delle Ordinanze della Capitaneria di Porto di Milazzo, 

chiede 

l’autorizzazione all’IMBARCO e trasporto sulla predetta nave dei seguenti gas /il nulla osta allo SBARCO dalla predetta nave dei seguenti gas: 

The undersigned,___________________ born in the _________________ and resident in __________________, as Commander / Owner / Shipping 

Agent of ship____________________, n.IMO ___________________ flag_________________, TSL(GT) __________, Keel laid / delivery / 

construction contract _______________, authorized to navigation _________________, E.T.A _______________, mooring ________________, next 

port of call/last port of call/ _________________________; 

aware of the penalties, in the case of false statements and false documents, referred to in Article 76 of Presidential Decree No. 445 of 28/12/2000, 

and pursuant to the Rules for the boarding, transport and unloading of dangerous goods approved by Presidential Decree 4 Feb. 1984 n. 50 and the 

related Ministerial Decrees pursuant thereto, the Decree 673/07 of the 02/08/2007, as well as the Regulations of the Coast Guard - Port of Milazzo, 

require 

authorization for LOADING and transport on the above ship the following gases / nothing to prevent for UNLOADING of the following gas 

IMBARCO / LOADING - SBARCO /UNLOADING 

 

Al tal fine dichiara :  

Then I declare: 

- La nave si trova nelle condizioni richieste per effettuare il trasporto conformemente alle norme dei succitati D.P.R. e D.M. 

Ship is in requested conditions to carry out correctly the carriage in order to rules of above mentioned P.D. and M.D. 

- I servizi di emergenza sono in perfetta efficienza e sono state prese idonee misure per evitare di rendere instabili i gas da 

imbarcare/sbarcare 

Emergency services are perfectly efficient and safety measures have been taken to prevent gases to become unstable during loading/unloading 

- Ulteriori certificati (se richiesti ai sensi dell’art. 6 del D.D. 673/2007) 

Other certificates (if required by the art. 6 Decree 673/2007) 

- Vengono rispettare le disposizioni della SOLAS nonché quelle del D.D. 673/2007 

According to rules of the SOLAS and of the Decree 673/2007 

- La nave è in possesso del certificato ICOF GC/COF GC rilasciato il __________ con scadenza _________________ ultima visita 

________________, e che il prodotto da caricare/scaricare rientri fra quelli in elenco nell’allegato del certificato sopracitato   

The ship is in possession of the ICOF GC / COF GC certificate, issued on _________ expiry date – last visit ____________ , the product to 

load/unload is included among those listed in the Annex of the certificate. 

- Le operazioni inizieranno solo a conclusione con esiti positivi della verifica di sicurezza terra/bordo con la compilazione della check list di 

sicurezza di cui all’ordinanza _________ ; 

The operations will begin only at the end of the positive results of the shore / ship safety check by filling out the checklist of security of the 

Regulation ___________; 

ALLEGA 

ATTACHES 

- Copie della certificazione relativa alle dotazioni di Pronto Soccorso della nave 

Copy of certification of the First Aid ship’s equipment 

- Copie della seguente certificazione  

Copy of the following certification  

1) ICOF GC/COF GC;  

 1) ICOF GC/COF GC Certificates; 

2) Altri eventuali Certificati; 

2) Other Certificates; 

Si riserva di inviare la check-list di sicurezza terra-bordo di cui alla sopracitata Ordinanza 

The shore/ship security check-list according to above Regulation will be sent as soon as possible 

-     COPIA DEL DOCUMENTO DI RICONOSCIMENTO DI CHI EFFETTUA LA RICHIESTA. 

-     Copy of the Documents of who did the Request. 

 
Data____________                                                                          FIRMA LEGGIBILE 

 

Marca da Bollo 

Euro 16,00 


